Works on anupreksi in Kannada Literature.
Sri Shubha Chandra
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This is a Kannada inscription which says about the distinguished
qualities of Karnita Country®. ‘

It was an abode of the Jina-Dharma,

It was a mine of pure discipline,

1t was the temple of one who is in Padmdisana

It was the dwelling place of fame which is exceedingly bright,
1t was the birth place of lore and wealth,

It was the worthy house of matchless splendid dignity,
Thus distinguished in various glories was the beautiful Karnita

country.

According to this inscription the very first greatness of Karnataka
is that it was an abode of Jina-Dharma. 1 think, this single inscription
is enough for us to give a clear picture of Jainism in Karnataka. Itis
quite natural that Jainas wrote in Kannada because Karnataka was the
birth place of lore as we know from the above inscription. Jainas contri-
bution to Kannada literature is very rich both in quality and quantity.
“The earliest cultivators of Kannada language for literary purpose were
Jainas. The oldest works of any extent and value that have come down
to us are all from the pen of the Jainas. The period of Jaina predo-
minance in the literary field may justly be called the Augustan Age of
Kannada literature. The beauty and the high polish of the Kannada
language are almost entirely due to the Jaina authors of an earlier period

1. Epigraphia carnatica, Vol. VIII, Soraba No. 261
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who by writing works in chaste and dignified language have raised the
literary excellence of Kannada to a high standard............. Almost all
the works useful for the study of the Kannada language, such as those on
poetics, prosody, grammar and laxicons etc. have been written by the
Jainas™‘.

Jaina poets have written in Kannada not only independent works on
Prathamanuyoga but also commentaries on ancient authoritative Prakrit
and Sanskrit Jainigama works. A few Kannada poets have written
independent works on anupreksi and al§o commentaries to Prakrit and
Sanskrit anupreksa works.

Anupreksa

The Sanskrit term anu preksa, when it is- used in Kannada becomes
anuprekse.. Dr. A. N. Upadhye in his introduction to ‘Kirtikeyanupreks..’
has discussed beautifully the etymology and meaning of the word
anupreksa. 'This term has come from the root ‘75’ with the prepositions
‘anu® and ¢ pra’, meaning, to ponder, to reflect, to think repeatedly. The
anuprekshis are in general, topics of meditation or for reflection, twelve
in number, and embrace a wide range of subjects particularly covering
all principles and cardinal teachings of Jainism.? ¢ They are in the
nature of reflections on the fundamental facts of life, and remind the
devotee of the teachings of the master on the subject of rebirth, Karma
and its distruction, equanimity and self control, the glory of the law and
the final goal. They are no doubt designed to develop the contempla-
tive faculty of Yogin and may be called the starting Point of d#yana.
But they have also a great moral significance in as much as they are
meant to develop purity of thoughts and sincerity in the practice of
religion.”’ ¢

In Kannada Literature

Jaina Poets in their Kannada Kivyas as a rule write on anupreksi
either in short or in long, depending on the context. If the Kivya is a
small one then the poet atleast mentions the word anupreksd.

2. R. Narasimhicarya, ‘Karnitaka Kavicarite’ introduction, Vol.
1, 1929.

3. A. N. Upadhye, ‘Kartikeyanupreksa’, Introduction, pp. 6-7.

4. K. K. Handiqui, ‘Ya$astilaka and Indian culture’ p. 293.
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We have, in Kannada literature, two poets who have written
independent major works on anupreksz. They are Bandhuvarma and
Vijayanna.

Bandhuvarma and his works

Bandhuvarma (A. D. 1200) gives no information, except his clan,
about his personal details at any point in his works. He has written
two major works namely °Jipasasbodhane® and  ‘Harivans bhyudaya’.
J7vasaribodhane is the first work in Kannada which is solely devoted to
anupreksds. Harivaniabhyudaya deals with - the life of Tirthankara
Neminitha. Also their is a work called ‘Satidharmasara’ in Bandhu-
varma’s name, which deals with the duties of Jaina women. But there
is controversy regarding the authorship of this work. " The term ‘varma’
( 3% ) in his name makes our mind to suspect whether he comes from a
Ksatriya class. But in the colophon of *Jivasaribodhane’ the Poet says
that it was composed by HBandhuvarma who wasa 98 dgiram. By this we
can say that he comes from the merchant class.

Jivasambodhane >

Eandlurarma’s Jivasarbodkane’ is the fiirst work in Kannada which
is fully devoted to deal with anupreksas. The name of his work itself
is very different from other anupreksa works. This is an address to the
souls which are in sorrow because of Knowledgelessness. This work
is in campu style. There are in total 558 verses and also prose rendering
of the same number. The noticable point here is that each verse
has a prose part which almost explains what is said in the previous
verse. Insome places the poet says after the verse that the above
verse was like a s7tra and it could not be understcod without special
exposition. Then he explains it in simple language {Ex. PP. 122-20,
216-8). Sometimes his prose looks abridged summary of the corres-
ponding previous verses; and at some places they explain the meaning
of the verse with different examples and some other places give more
informations.

There is one significant feature in Bandhuwarma’s J7vasombod hane’.
He narrates most suitable stories to illustrate anupreksas. So for I have
not come across any work of this nature either ‘n Prakrit or in Sanskrit.
We know anupreksa is a dogmatic subject. But Bandhuvarma has made

5. Ed. by. H. Shesha Aingar, Madras, 1955
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this work worth reading by using appropriate similies and metaphors

" drawn from different walks of public life. His fluent language, intimate
way of addressing the Jiva and the lucid arguments make the reader to
read his work repeatedly. Sometimes he, appears to be talkative, but
never he bores his readers. His usage of def7 words and popular
proverbs are very touching and they appeal the comman man’s mind.
He argues with jiva logically asif the jiva is before him. He advises
jiva as teacher or an elder, requests him as a friend, takes him to task
as a very intiinate person and this style is very rare in literature.

By giving suitable stories he has made his work a very good
Kathakosa also. A detailed study of his work shows that he was indebted
to Jatasimhanandi, Harisena, Pampa, Ranna, Sintiniha, Nigacandra,
Nayasena and others for the stories he has narrated.

The table given below shows how sensible he is in selecting the

stories for anupreksas.

- qfedara-y

Anupreksa Story
1. Adhruvanupreksi Sagaracakravarti
- 2. Af$arananupreksi Candakausika
3. Ekatvinupreksi Varang
4. Anyatvanupreksa Riavana
5. Samsirinupreksi Vasantatilaki
6. Lokanupreksa Sukumaira
7. Aéucitvinupreksa Suhhauma Rija
8. Asravianupreksi :
i. For Krodha Dipiyana
i, For mina Bahubali
ili. For miyi Puspadanta
iv. For lobha Patahasta
9. Samvarinupreksa Nigilagivanda
10. Nirjaranupreksa Suvarnabhadra
11. Bodhidurlabhianupreksi Dhanyakumira
192 Dharminupreksi :
i. For dina Somila
ii. For pGja Dhanapati
iii. For §ila Prabhivati
iv. For vrata Nigadatta
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Vijayanpa and his work

Vijayanna (A. D. 1448) gives some information about himself in
his work. He was not only a poet but also, like many other Jaina poets,
was an ascetic. He wrote his work ‘Dyadasanuprekse’ at the request of
Devabhipa of Honnabandi, for the henefit of people. He composed his
work in Santinitha temple at Ammenabhavi, seven miles from Dharwar in
Karnitaka. He was a pupil of Pirfpakirti muni.

There are in total 1362 verses in Singatga metre and they are
divided into 12 chapters. Depending on the context, to justify the parti-
cular anupreks: the poet refers to one or more than one story in one or
two verses or in 3-4 lines in prose. The table given below shows the

"relevancy of the illustrated stories : '

Anu preksi Story refered
1.” Adhruvinupreksi - ‘ (i) Cova, (ii) Nigaéri
2. Anyatvanupreksi (i) Baladeva and Vasudeva
3. ASucitvinupreksi (i) Ravana
4. Asravinupreksi (i) Subhauma, (ii) Amitiriakti,
(iii) Amrtamati
5. Dharminupreksi (i) Ravana (ii) Pandavas (iii) Baka

(iv) Carudatta (v) Brahmadatta
(vi) Srimati and Vajrajangha
(vii) Srigena (viii) Dandaka

(ix) Vrsabhagena (x) Kaunde$a
(xi) Manduka (xii) Prabhavati

Minor Works

1. Doadasinuprekse of Bilacandra muni

There is an anupreksa work by Bilacandramuni. Kannada
inscriptions praise his name as Adhyatmi Balacandra (1176 A. D.). He
is one of the significant commentators in Kannada. He has written
commentaries on Pafcistikayascra, Pravacanasira, Samayasira, Moksapri-
. bhrita and T atvirthasitra. In his Dy-dasinuprekse, there are 14 verses
(vrttas) and each verse ends with the word ‘Jineswara’. The poet
~himself has named these verses as ‘jinaguna-stavanaiigal’. This work is
also called jina-stuti.

. qfrda-y
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2. Kalpanakirti’s Anuprekse

Kalyanakirti  (A. D. 1439) has written J# nacandrabhyudaya,
K. man kathe, Cinmaya-cintimani, N:gakumira-carite, T atvabhedistaka,
Ananda-kand ali, and enuprekse in Kannada and [ina-yajna-phalodaya,
Yafodhara-carita and a work on medicine in Sanskrit.

There are 76 verses in Kalyanakirti’s anuprekse. He says that he
wrote this anuprekse for boys to read and so he stands first among the
poets who wrote children’s literature. He is influénced by Kundakunda’s
B: rasa-aguvekkha and has brought its meaning into Kannada.

Two more anupreksa works have come to my notice. They are
yet in the manuscript stage. The manuscripts of these works are in
the library of Jainadharmasila, Moodabidre and a microfilm of it is in
the microfilm library of Institute of Kannada studies, Mysore University.
Both these anupreksa works have thirteen verses each. No information
about the author and other things could be known from the manuscripts.

Commentaries

(i) Viranandi (c. A. D. 1153) in the 10th chapter of his
Acirasira’ has written on anuprekss in 12 Sanskrit verses in Sirdila-
vikridita metre. Viranandi has written an auto-commentary
on Gcarasira in Kannada. Though icarasira is not yet published with
Kannada commentary, the anuprekss part of it has come to light. This
part has some how entered into some of the manuscripts of Bandhu-
varma’s ‘ Jiva-Sambodhane’. In *J7vasambodhane’ at the beginning of each
anupreksi’ there is a corresponding urfta with commentary as an
introduction which is taken from Acarasira, In the printed text of
‘ Jivasombodhane’ we have got vrttas with Kannada commentary.

(ii) We have manuscripts of Kannada Commentary on Kunda-
kunda’s Birasa-anuvekkhi’. Dr. A. N. Upiadhye had made a mention
of one such manuscript in his introduction to ‘Kirtikeyanupreks:” (P.21).
This Ms. is in the Laxmisena Matha, Kolhapur. But he has not
mentioned the name of the commentator,

(ili) I have seen a paper-manuscript of B rasa-apuvekkha’s commen-
tary in Kannada in the manuscript library of Bahuvali Aérama near
Kolhipur. There are 90 gihis in this Ms. and there is no mention
the commentator.
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(iv) A Palm-leaf Ms. is there with Dr. M. D. Vasantharij in
Mysore and the text is identical with Bahubali A$rama paper Ms. Dr.
M. D. Vasantharaj’s Ms. is an incomplete one and also does not give
any details about the commentator.

(iv) In the Ms. Library of Jaina Mutha, Humca, there is a paper-
manuscript of a commentary on Barasa-anuvekkhia (No. H. 1818). In
the colophon it is said, that the commentary was written in soft-
Kannada (3§ %%<) by Santikityarya. A microfilm of this Ms. is in the
microfilm Library, I. K. S. Mysore University. When I compared the
text of this commentary with Bihubali-Aérama’s and Dr. M. D.
Vasantharij’s Mss. , it became clear that they are not identical.

(v) There is another Palm-leaf Ms. of the commentary on Birasa-
anuvekkhi in the Ms. Library af Jaina Dharmagilid, Moodabidre. The
commentator’s name is mentioned as Bihubali.

So far no commentary of Barasa-anuvekkhi is published. Critical
edition of these Kannada commentaries is an urgent necessity. Dr.
A. N. upadhye had already mentioned about this in his introduction to
Kartikeyanupreksi. A good critical edition of Kannada commentary may
throw light on the original gahas of Birasa-anuvekkhi.

A T amil work on Anupreksa

There is a work on anupreksi in Tamil Literature. As in
Kannada, the name of this work is also J7vasarbodhanai’. This work
was written by Devendramahimuni. No information is available on the
date and place of the author. By his name we can only say that he
was an ascetic. Though the work begins with the description of
Samavasarana, Gautama-ganadhara and king Srenika in a traditional
way, the form and the contents are identical with the Kannada
Jivasihbodhane. In Tamil work the verses and prose writings are in
equal number and Venbas are always accompanied by a prose asin
Kannada work. The style of the language of this work is manipravilam.
The stories narrated here to illustrate the anupreksis are identical with
Kannada work, except at one place. In Kannada, Bandhuvarama,’
gives four stories to #sravanuprekse, where as Devendramuni in his
Tamil work gives two more stories. Mr., Gajapati Jain opines that
there is a great deal of influence of Bandhuvarma on the Tamil work.
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- The ideal example of Lard Mahivira served as a beacon light for
the Jaina poets in Karnitaka. Because they also shared the same
conviction of using the regional languages as the medium of expression,
and writing for the common masses. Further the Jaina poets contributed
a great deal in enriching the variety of literature in Karnitaka. It is
because of their efforts, the people of Karnitaka recognise Jaina’s contri-
bution to the development of Kannada language and literature.

Department of Jainology and Prakrits,
University of Mysore,
Mysore, Karnataka.
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